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Аннотация: В настоящей статье рассматриваются понятия культурных и 

лингвокультурных единиц, анализируются их теоретические основы, формы 

языкового выражения и значение в процессе перевода. Особое внимание 

уделяется их роли в межкультурной коммуникации. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada madaniyat birliklari va lingvokultura birliklari 

tushunchalari tahlil qilinadi. Ularning nazariy asoslari, tildagi ifodalanish shakllari va 

tarjima jarayonidagi ahamiyati yoritiladi. Shuningdek, ushbu birliklarning 

madaniyatlararo muloqotdagi roli ham ko‘rib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: madaniyat birliklari, lingvokultura, tarjima, madaniyatlararo 

muloqot, til va madaniyat. 

Abstract: This article analyzes the concepts of culture units and linguacultural 

units. It discusses their theoretical background, forms of linguistic expression, and 

significance in translation. The article also highlights their importance in intercultural 

communication. 

Keywords: culture units, linguaculture, translation, intercultural 
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В условиях современного глобализационного процесса особую значимость 

приобретают вопросы обеспечения взаимопонимания между народами, 

осознания культурных различий и передачи смыслов посредством языка. С этой 

точки зрения, понятия культурных фрагментов (units of culture) и 

лингвокультурных единиц (units of linguaculture) становятся актуальными 

объектами научного анализа в лингвистике, переводоведении и межкультурной 

коммуникации. 

1. Понятие культурных единиц (Culture Units) 
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Культурные единицы — это компоненты, отражающие характерные для 

определённого этноса, сообщества или нации ценности, обычаи, символику, 

социальные установки и материально-духовное наследие. Эти элементы 

охватывают общественные нормы, ритуалы, церемонии, знаки, предметы 

повседневной жизни и культурные артефакты. Культурные компоненты 

формируются не только языком, но и историческим опытом, религиозными 

убеждениями, образом жизни и системой социальных связей определённого 

народа. 

Например, такие традиции узбекского народа, как праздник «Навруз», 

обряд «разломать хлеб», обычай «давать благословение» или жест «поднять 

бокал» можно отнести к культурным феноменам. Они проявляются в форме 

лексических единиц, выражений, национальных привычек, одежды, блюд и 

иных культурных проявлений. Эти элементы играют важную роль в 

поддержании национального самосознания и передаче духовных ценностей из 

поколения в поколение. Кроме того, при сравнении культур они подчеркивают 

уникальность этноса и дают представление о его мировоззрении, этических 

нормах и социальной организации. С точки зрения переводческой практики, 

передача культурных единиц на другой язык требует от переводчика 

ответственности и креативного подхода, поскольку зачастую такие элементы не 

имеют точных соответствий в иной культуре. 

2. Лингвокультурные единицы (Linguaculture Units) 

Термин «лингвокультура» объединяет понятия «язык» (language) и 

«культура» (culture) и представляет собой современный подход в лингвистике и 

культурологии. Лингвокультурные единицы — это такие языковые формы, 

значение и функция которых могут быть адекватно поняты только в рамках 

конкретной культуры. К ним относятся: Фразеологизмы: Например, узбекское 

выражение «oq yo‘l» («счастливого пути») может переводиться как «good luck», 

однако его культурно-психологическая нагрузка связана с верой узбекского 

народа в силу добрых напутствий. Метафоры: Являясь отражением образного 

мышления, метафоры часто опираются на специфические культурные 

представления (например, «ко‘нгил ко‘зи очиқ» — «душевное прозрение»). 

Контекстуально значимые слова: Некоторые лексемы несут глубокие 

культурные значения (например, «гостеприимство» в узбекской традиции 

означает нечто более масштабное и социально насыщенное, чем в иных 

культурах). Лингвокультурные единицы способствуют познанию культуры 

через язык. Они передают мировоззрение, ценностные установки, общественные 

связи и историческую память народа. В процессе перевода важно не только 

найти языковое соответствие, но и осмыслить их культурный подтекст, подбирая 

адекватные выражения на целевом языке.  

https://v/


Ta'lim innovatsiyasi va integratsiyasi 

    https://scientific-jl.com                                                                                   45-son_3-to’plam_May -2025 
 

37 

ISSN:3030-3621 

3. Сравнительный анализ культурных и лингвокультурных единиц 

Лингвокультурные элементы по сути являются языковым отображением 

культурных компонентов. Эти понятия взаимосвязаны: культурные единицы 

существуют в форме обычаев, норм, символики, тогда как лингвокультурные 

выражаются через языковые конструкции, передающие эти значения. 

Например, такие узбекские выражения, как «ко‘нгил қилиш» (проявить 

внимание, поддержать), «тош ко‘нгил» (бессердечный человек), «нон ҳаққи» 

(долг за хлеб), являются языковыми формами, за которыми скрываются важные 

культурные и моральные смыслы. Эти выражения раскрывают этические нормы, 

межличностные связи и духовные ценности народа. Сравнительный анализ 

показывает, что лингвокультурные единицы: Представляют собой языковое 

выражение культурных понятий; Отражают особенности национального 

сознания, менталитета и исторического пути; Часто не имеют прямого аналога в 

других языках и требуют адаптации, пояснения или описательного перевода. 

Так, англоязычное слово «Thanksgiving» не имеет прямого перевода на 

узбекский язык и требует комментариев по поводу его исторического 

происхождения, культурного содержания и традиций. Аналогично, такие 

узбекские термины, как «дуо олиш» (принять благословение) или «розилик» 

родителей, также нуждаются в культурном толковании при переводе. 

4. Значение в межкультурной коммуникации и переводе 

Глубокий анализ культурных и лингвокультурных компонентов, их 

адекватное восприятие и передача при переводе играют ключевую роль в 

изучении языков, практике перевода и межкультурном взаимодействии. Эти 

элементы часто несут основную смысловую нагрузку и не поддаются прямому 

переводу. Игнорирование или искажение их содержания может привести к 

культурным недоразумениям или нарушению коммуникации. Переводчику 

важно уметь распознавать такие единицы, осмыслять их значение и выбирать 

подходящую переводческую стратегию — будь то адаптация, пояснительный 

перевод, транскрипция или трансляция. Культурная осведомлённость — одно из 

важнейших качеств современного переводчика. Она подразумевает не только 

знание языка, но и понимание культурного контекста, уважение к национальным 

ценностям и способность учитывать культурные различия. В итоге можно 

отметить, что учет культурных и лингвокультурных компонентов в переводе: 

Обеспечивает точную передачу информации; Способствует эффективной 

межкультурной коммуникации; Развивает культурное мышление у 

переводчиков; Предотвращает искажения и недопонимания в международных 

контактах. Именно поэтому в любой теоретической и прикладной деятельности, 

связанной с языком и переводом, значимость этих единиц исключительно 

велика. 
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Культурные и лингвокультурные составляющие являются важнейшими 

элементами, отражающими как языковое, так и культурное мышление 

человечества. Через них передаются историческая память, жизненные ценности, 

обычаи, социальные связи и национальное мировоззрение. Они служат 

фундаментом для осмысления, сохранения и передачи культурного опыта 

посредством языка. Изучение, анализ и грамотное использование этих единиц в 

переводе способствует не только углублённому пониманию чужой культуры, но 

и осознанию богатства родного языка и традиций. Особенно в условиях 

углубления процессов глобализации и развития международных отношений, 

корректное восприятие и интерпретация лингвокультурных элементов 

приобретает первостепенное значение. Таким образом, исследование 

культурных и лингвокультурных компонентов представляет собой важное и 

перспективное направление для лингвистики, переводоведения, культурологии 

и теории коммуникации. 
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